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In lexicography, asin other arts, naked science is too deli-
cate for the purposes of life. The value of a work must be
estimated by its use : It is not enough that a dictionary de-
lights the critic, unless at the same time it instructs the
learner ; as it is to little purpose, that an engine amuses the
philosopher by the subtlety of its mechanism, if it requires
so much knowledge in its application, asto be of no advan-

tage to the common workman.

—Samuel Johnson, 1747
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List of Abbreviations

ALD (Oxford) Advanced Learner’s Dictionary of Current
English

BLD bilingual learner’s dictionary

CA Contrastive Analysis

CAH Contrastive Analysis Hypothesis

CIDE Cambridge International Dictionary of English

COBUILD Collins COBUILD English Language Dictionary

COD The Concise Ox ford Dictionary of Current English

DJ Daniel Jones (transcription system)

EA Error Analysis

E-C English-Chinese

ECDU The English-Chinese Dictionary (Unabridged)

EFL English as a foreign language

EPD English Pronouncing Dictionary

ESL English as a second language

FLA foreign language acquisition

FLT foreign language teaching

GA General American

IL Interlanguage

IPA International Phonetic Alphabet

LAD Language Acquisition Device
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LDOCE Longman Dictionary of Contemporary English
LDOCE98  Longman Dictionary of Contemporary English
(English-Chinese)
MLD monolingual learner’s dictionary
MT mother tongue
MTI mother tongue interference
NED New English Dictionary
NMED New Method English Dictionary
O.E. Old English
OED Oz ford English Dictionary
Random House The Random House Dictionary of the English
Language
Random House97  Random House Webster's Dictionary of
American English
RP Received Pronunciation
SL.  source language
SLA second language acquisition
SOA stimulus onset asynchrony condition
TD translating dictionary
TGG Transformational Generative Grammar
TL target language
UG Universal Grammar
WNI Word Not In
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Introduction 1

Introduction

A dictionary may involve one or more languages. By the number
of languages involved, dictionaries may be classified into mono-
lingual, bilingual, or multilingual ones.

A monolingual dictionary, written entirely in one language,
is intended normally for the native speakers of that language. In
the present book, however, greater attention is paid to monolin-
gual learner’s dictionaries (MLDs), which differ considerably
from a general monolingual dictionary for native speakers.

A bilingual dictionary consists of a list of words or expres-
sions in one language, the source language, and approximate
equivalents in another language, the target language, for each of
them. The purpose is to provide help to someone whose native
language, presumably, is one of the languages and who is learn-
ing or using the other language as a second or foreign language.

A bilingual dictionary may go unidirectionally from the
native language of the user into a foreign language (L1—12), or
vice versa (L2—L1), or it may be bidirectional, a combination of
the two. In fact, in this case, there are virtually two dictiona-
ries.

Sometimes not just two languages are concerned; there are

multilingual dictionaries. However, most of them are dictiona-



